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Cultural Translation Perspective on Parody Translation
—A Case Study of Hong Lou Meng

Xiao Hui, Su Ya

(School of Foreign languages, Nanjing University of Finance and Economics, Nanjing 210023, China)

Abstract; Parody, a common rhetoric device of simulation, has rich cultural heritage, and it is very
popular in spoken language. Hong Lou Men, the master piece of Chinese ancient traditional culture,
is the typical work in Classical Chinese Novels and it is famous for its elegant words and pregnant
meanings. There have been countless studies on the language in Hong Lou Meng, and special
attention has been paid to the study of parody over the years. However, there were few studies on
parody translation from the perspective of cultural translation. Based on the comparative analysis of
concrete parody examples from English version The Story of the Stone by David Hawkes and Yang,
this paper explores parody translation methods and strategies from the perspective of cultural translation

to reveal the cultural connotations in parody translation.
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Z21%: The little mouse resumed his own shape
and smiled at them pityingly. “It is you who are
mistaken. You have seen too little of the world to
understand. The vegetable tuber is not the only kind
of sweet potato. The daughter of our respected Salt
Commissioner Lin is also sweet potato. She is the
sweetest sweet potato of them all. ”

# . “ You ignorant lot!” retorted the little
mouse, resuming her original form. “You only know
what sweet taros are ,but don’t know that the daughter
of Salt Commissioner Lin is sweeter than any taro.”

(Note: This is an untranslatable pun. The yu in
Tai-yu’ s name has the same sound as yu meaning
“taro”. )
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ZE PF: Fivey protesting anxiously as they went
“but that little bottle came from Master Bao’ s room.
It was given to me by Parfumee” said Lin Zhi-xiao’ s
wife contemptuously.“Parfumy! If we find the evidence
in the kitchen, I shall have to report it, and that’ s
that. It will be up to you to explain yourself to them
mistresses if you can. ”

# 1%: In desperation then Wu-erh confessed,
“That was given me by Fang-guan in Master Bao’ s
place. ” Snapped Mrs. Lin. “I don’t care who gave
it you,” Now that we have evidence of the theft, I
shall report it and you can explain it to the

’

mistresses. ’
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PR Xi-feng laughed,

to me, Nannie. I’ 1l look after them! You know all

“Leave your two boys

about Lian’ s little ways because you nursed him when
he was a baby: he’ll give the dearest thing he has to
some nobody he’ s picked up outside, yet his own two
foster-brothers who are much nicer young men than
any of his favourites he neglects completely. If only
you would take a bit of interest in them, Lian, you
wouldn’ t hear a word of complaint from anyone,
instead of wasting your kindnesses on those -those little
male misses of yours! I shouldn’t have called them

“misses” , though. You treat the misses as your

missus and give me the miss!”
# 1% Hisfeng laughed.

foster-brothers to me, nanny,” she said.

“Just leave his two
“You who
nursed your boy from babyhood know what he’s like.
He goes out of his way to help complete strangers,
people nowhere near as deserving as his two foster-
brothers. Who could possibly object if he did
something for them? But he just favors outsiders.
Well, perhaps I shouldn’t say that. The people we

’

consider outsiders are “in” with him, I suppose.’
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